
1

Gebrauchshinweis

SARSTEDT Archivierungsstopfen

g
b

_5
4
5
_0

3
2
2

DE Gebrauchshinweis – SARSTEDT Archivierungsstopfen 2 - 3

EN Instructions for use – SARSTEDT archiving stopper 4 - 5

BG 6 - 7

CS 8 - 9

DA Brugsanvisning – SARSTEDT-lagringspropper 10 - 11

EL 12 - 13

ES Instrucciones de uso – Tapones para archivo SARSTEDT 14 - 15

ET Kasutusjuhend – SARSTEDTI arhiveerimiskork 16 - 17

FI Käyttöohje – SARSTEDT näyteastian tulppa 18 - 19

FR Mode d’emploi – Bouchon d’archivage SARSTEDT 20 - 21

HR 22 - 23

HU 24 - 25

IT Istruzioni d’uso – Tappi per l’archiviazione SARSTEDT 26 - 27

KO 28 - 29

LT 30 - 31

LV 32 - 33

NL Gebruiksaanwijzing – SARSTEDT-bewaardoppen  34 - 35

NO Bruksanvisning – SARSTEDT oppbevaringsplugger 36 - 37

PL 38 - 39

PT Instruções de utilização – rolha de arquivamento SARSTEDT 40 - 41

RO 42 - 43

RU 44 - 45

SK 46 - 47

SL Navodila za uporabo – zamaški za arhiviranje SARSTEDT 48 - 49

SV Bruksanvisning – SARSTEDT arkiveringspluggar 50 - 51

TH คําแนะนําในการใช้งาน – จุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งของ SARSTEDT 52 - 53

TR 54 - 55

ZH 56 - 57



2

Verwendungszweck

Die Archivierungsstopfen sind Eindrückstopfen und dienen dem Verschließen von Probengefäßen und Sekundargefäßen (Ø 13, 15, 16 mm), um die Verdunstung während der Lagerung zu reduzieren. Diese Gefäße 
können humanes Probenmaterial (z.B. Serum, Plasma) enthalten. Die Lagerung kann bei Raumtemperatur oder Kühlschranktemperatur, in Abhängigkeit der Stabilität der zu untersuchenden Parameter erfolgen. 

Die Archivierungsstopfen können für die (voll-)automatische oder manuelle Probenverarbeitung verwendet werden. Die Spezifikationen der Gerätehersteller sind zu beachten.

Die Produkte sind für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Archivierungsstopfen DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und eine allgemeine persönliche Schutzausrüstung,  

um sich vor einer möglichen Exposition gegenüber potenziell infektiösem Probenmaterial und übertragenen Krankheitserregern zu schützen. 

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und Entnahme-Hilfsmittel gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung.  

Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen Proben einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können.  

Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. Archivierungsstopfen sind für die einmalige Verwendung vorgesehen. Gebrauchte Stopfen nicht wieder aufsetzen.  

4. 

5. 

6. Lagern Sie die verschlossene Röhre nur aufrecht, nicht legen, nicht mischen.

7. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER HANDHABUNG BEGINNEN.

1. Verwenden Sie Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiöse Materialien.

2.  

a. Archivierungsstopfen auf die zu verschließende Röhre aufsetzen und eindrücken.  

b. Für die Verwendung in der (Voll-)Automation sind die Anweisungen des Geräteherstellers zu befolgen.

3. Die mit Archivierungsstopfen verschlossenen Gefäße aufrecht und gemäß den für das Probenmaterial vorgesehenen Lagerbedingungen lagern.

4. 

Produktbeschreibung

Die Archivierungsstopfen sind aus Kunststoff für Röhren mit Ø 13,15,16 mm geeignet und werden mit und ohne Filter angeboten. Der Filter verschließt bei Flüssigkeitskontakt, um ein Austreten von Flüssigkeit durch  
das Belüftungsloch zu verhindern.

Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Die Eindrücktiefe der Archivierungsstopfen ist abhängig vom  
Durchmesser des zu verschließenden Probengefäßes  
(siehe Abbildung).

Stopfenposition je nach Röhrendimension
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DE 

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

The archiving stoppers are push-in stoppers used to close specimen vessels and secondary vessels (Ø 13, 15, 16 mm) to reduce evaporation during storage.  
The vessels may contain human specimen material (e.g. serum, plasma). Storage may be at room temperature or refrigerator temperature depending on the stability of the parameters to be tested. 

The archiving stoppers can be used for (fully) automatic or manual processing of specimens. The specifications of the device manufacturer must be noted.

The products are intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Instructions for use – SARSTEDT archiving stopper EN 

Safety information and warnings

1. General precautions: Wear gloves and general personal protective equipment to protect yourself from possible exposure to potentially infectious specimen material and transmitted pathogens. 

2. Handle all biological specimens and collection utensils according to the guidelines and procedures in your institution.  

In case of direct contact with biological specimens, consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases.  

Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. The archiving stoppers are intended for single use only. Used stoppers must not be put back onto the tubes.  

Dispose of all products in the hazardous biological waste containers. 

4. The archiving stopper is for protection against evaporation and is not liquid tight.

5. 

6. Always store the closed tubes in an upright position, do not lie them down or mix them.

7. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year as indicated.

Handling

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING HANDLING.

1. Use gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by blood.

2. Open the bag and remove the archiving stopper. 

a. Place the archiving stopper onto the tube to be closed and push it in.  

b. For (fully) automatic use, follow the device manufacturer’s instructions.

3. 

4. When necessary, pull out the archiving stopper to open the vessels for further steps. This can be done manually or (fully) automatically.

Product description

 
The filter seals on contact with liquid to prevent leakage of the liquid through the ventilation hole.

Storage

Store the products at room temperature.

The push-in depth of the archiving stopper depends on the  
diameter of the specimen vessel to be closed (see illustration).

Stopper position according to tube diameter.
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EN 

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

CE mark

For in-vitro diagnostic use

Follow the instructions for use

Risk of contamination if reused

Manufacturer

Country of manufacture
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BG 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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CS 
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Manipulace

1. 

2.  

 

3. 

4. 

Popis produktu

 

 
zkumavky se vzorkem (viz obrázek).

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m



9

CS 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Likvidace

1. 

2. 

3.  

4. 

Pro in-vitro diagnostiku
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Anvendelse

Lagringspropperne er indtrykningspropper og bruges til lukning af prøvebeholdere og sekundære beholdere (Ø 13, 15, 16 mm) for at reducere fordampningen under opbevaringen. Disse beholdere kan i 
ndeholde humant prøvemateriale (f.eks. serum, plasma). Opbevaringen kan ske ved rumtemperatur eller køleskabstemperatur afhængigt af stabiliteten af de parametre, der skal undersøges. 

Lagringspropperne kan anvendes til (fuld)automatisk eller manuel prøvebearbejdning. Specifikationerne fra producenten af apparatet skal overholdes.

Produkterne er beregnet til brug i et professionelt miljø og til at blive brugt af medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Brugsanvisning – SARSTEDT-lagringspropper DA 

Sikkerheds- og advarselsmeddelelser

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og almindeligt personligt beskyttelsesudstyr for at beskytte dig mod mulig eksponering for potentielt infektiøst prøvemateriale og overførte patogener. 

2. Håndter alle biologiske prøver og prøvetagningshjælpemidler i henhold til dit anlægs politikker og procedurer.  

I tilfælde af direkte kontakt med biologiske prøver skal du søge læge, da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres.  

Din institutions sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal altid følges.

3. Lagringspropperne er beregnet til engangsbrug. Brugte propper må ikke sættes på igen.  

4. Lagringspropperne er til fordampningsbeskyttelse og er ikke væsketætte.

5. Tryk ikke lagringspropperne ned i overfyldte rør eller i prøvevæske.

6. De lukkede rør må udelukkende opbevares stående opret og må ikke lægges ned eller blandes.

7. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Håndtering

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER HÅNDTERING.

1. Brug handsker, kittel, øjenbeskyttelse eller andet passende beskyttelsestøj til at beskytte mod blodbårne patogener eller potentielt smitsomme materialer.

2. Åbn emballageposen, og tag lagringspropperne ud. 

a. Sæt lagringspropper på de rør, der skal lukkes, og tryk dem i.  

b. Til (fuld)automatisk brug skal anvisningerne fra producenten af apparatet følges.

3. Beholdere, der er lukket med lagringspropper, skal opbevares stående opret og i overensstemmelse med opbevaringsbetingelserne for prøvematerialet.

4. Ved yderligere trin åbnes beholderne ved at trække lagringspropperne ud. Dette kan gøres manuelt eller (fuld)automatisk.

Produktbeskrivelse

Lagringspropperne er af kunststof, er egnet til rør med Ø 13,15,16 mm og leveres med og uden filter.  
Filteret lukker ved kontakt med væske for at forhindre udtrængning af væske gennem udluftningshullet.

Opbevaring

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

Hvor langt lagringspropperne skal trykkes ned afhænger af  

Position af prop alt efter rørdimension
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DA 

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

Varenummer

Batchnummer

CE-mærke

Til in vitro-diagnostik

Følg brugervejledningen

Ved genanvendelse: Fare for kontamination

Producent

Fremstillingsland
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EL 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3.  

4. 

in vitro
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Uso previsto

Los tapones para archivo pueden emplearse para el procesamiento de muestras (completamente) automático o manual. Se deben observar las especificaciones del fabricante del dispositivo.

Instrucciones de uso – Tapones para archivo SARSTEDT ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

1.  

2.  

 

Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.

3. Los tapones para archivo han sido concebidos para un solo uso. No reutilice tapones usados.  

4. 

5. 

6. 

7. 

Manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE MANIPULAR EL PRODUCTO.

1. 

2.  

 

b. Para el empleo en sistemas (completamente) automáticos, siga las instrucciones del fabricante del dispositivo.

3. 

4. 

Descripción del producto

 

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

La profundidad de presión de los tapones para archivo depende  

Posición del tapón según el tamaño del tubo
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ES 

Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Eliminación

1. 

2. 

3.  

4. 

Marcado CE

in-vitro

Fabricante
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Kasutusotstarve

Arhiveerimiskorgid on sissesurutavad korgid, mis on mõeldud proovi- ja sekundaaranumate (Ø 13, 15, 16 mm) sulgemiseks, et vähendada ladustamise ajal aurustumist. Need anumad võivad sisaldada inimese 
proovimaterjali (nt seerumit, plasmat). Ladustada võib toa- või külmiku temperatuuril olenevalt uuritavate parameetrite stabiilsusest. 

Arhiveerimiskorke saab kasutada proovide (täis)automaatseks või käsitsi töötluseks. Tuleb järgida seadmete tootjate spetsifikatsioone.

Tooted on ette nähtud professionaalses keskkonnas rakendamiseks ning meditsiini- ja laboripersonali poolt kasutamiseks.

Kasutusjuhend – SARSTEDTI arhiveerimiskork ET 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Üldised ettevaatusabinõud: kasutage kindaid ja üldisi isikukaitsevahendeid,  

et kaitsta ennast võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajatega. 

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning proovivõtu abivahendeid oma asutuse suuniste ja protseduuride kohaselt.  

Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda.  

Teie asutuse turvasuuniseid ja -protseduure peab järgima.

3. Arhiveerimiskorgid on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Ärge pange kasutatud korke uuesti peale.  

Visake kõik tooted ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse. 

4. Arhiveerimiskork on aurustumiskaitse ega ole vedelikukindel.

5. Ärge vajutage arhiveerimiskorki ületäidetud katseklaaside ega proovivedeliku sisse.

6. Ladustage suletud katseklaase ainult püstises asendis, ärge asetage pikali ega segage.

7. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Käsitsemine

ENNE KÄSITSEMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kasutage kindaid, kitlit, silmakaitsmeid või muud sobivat kaitseriietust kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

2. Avage pakkekott ja võtke arhiveerimiskorgid välja. 

a. Pange arhiveerimiskorgid suletavate katseklaaside otsa ja suruge sisse.  

b. (Täis)automaatseks kasutamiseks tuleb järgida seadme tootja juhiseid.

3. Ladustage arhiveerimiskorkidega suletud anumaid püstises asendis ja proovimaterjali jaoks ettenähtud ladustamistingimustel.

4. Vajaduse korral avage anumad järgmisteks sammudeks arhiveerimiskorgi väljatõmbamise teel. Seda võib teha kas käsitsi või (täis)automaatselt.

Toote kirjeldus

 
õhutusava kaudu.

Ladustamine

Tooteid tuleb ladustada toatemperatuuril.

Arhiveerimiskorgi sissesurumise sügavus oleneb suletava  
proovianuma läbimõõdust (vaata joonist).

Korgi asend olenevalt katseklaaside mõõtmetest
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ET 

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Jäätmekäitlus

1. Tuleb järgida üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad vähendavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud verevõtusüsteemid peab viskama sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mille saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmed tehakse kahjutuks kas põletamise või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.

Sümbolite ja märgistuste võti

Artikli number

Partii number

CE-märgis

In vitro diagnostiliseks kasutamiseks

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutuse korral: saastumisoht

Tootja

Tootjariik
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Käyttötarkoitus

 
Astiat voivat sisältää ihmisperäistä näytemateriaalia (esim. seerumi, plasma). Astiat voidaan varastoida joko huoneenlämmössä tai jääkaappilämpötilassa tutkittavan parametrin stabiiliudesta riippuen. 

Tulppia voidaan käyttää (täysin) automaattisessa tai manuaalisessa näytteiden käsittelyssä. Huomioi laitevalmistajan antamat tiedot.

Tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön ja hoitoalan ammattilaisten ja laboratoriohenkilöstön käytettäviksi.

Käyttöohje – SARSTEDT näyteastian tulppa FI 

Turvaohjeita ja varoituksia

1. Yleiset varotoimet:  

Käytä suojakäsineitä ja yleistä henkilökohtaista   suojavarustusta suojautuaksesi mahdollisilta altistumisiltapotentiaalisesti tartuttaville näytteille ja tartuttaville patogeeneille. 

2. Käsittele kaikkia biologisia näytteitä ja teräviä verinäytteenottovälineitä niiden valmisteluohjeiden ja -menettelyjen mukaisesti.  

Jos joudut suoraan kosketuksiin biologisten näytteiden kanssa, hakeudu lääkäriin, koska ne voivat levittää HIV:tä, HCV:tä, HBV:tä tai muita tartuntatauteja.  

Laitoksen turvallisuuskäytäntöjä ja -menettelyjä on noudatettava.

3. Tulpat ovat kertakäyttöisiä. Älä käytä käytettyjä tulppia uudelleen.  

Hävitä kaikki tuotteet biologisten vaarallisten aineiden hävitysastioissa. 

4. Tulppa estää haihtumista eikä ole nestetiivis.

5. Älä paina tulppaa ylitäytettyihin putkiin tai näytenesteeseen.

6. Säilytä suljetut putket vain pystysuorassa, älä laita niitä makuulleen äläkä sekoita.

7. Tuotteita ei saa käyttää enää säilyvyysajan umpeuduttua. Säilyvyysaika päättyy määritetyn kuukauden ja vuoden viimeisenä päivänä.

Käyttö

LUE TÄMÄ ASIAKIRJA HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN KÄYTÖN ALOITTAMISTA.

1. Käytä suojakäsineitä, esiliinaa, silmiensuojainta tai muuta sopivaa suojavaatetusta suojautuaksesi veren sisältämiltä patogeeneiltä tai muilta mahdollisesti tartuntoja aiheuttavilta materiaaleilta.

2. Avaa pussipakkaus ja ota tulppa ulos pakkauksesta. 

a. aseta tulppa suljettavan putken päälle ja paina.  

b. noudata (täysin) automaattisessa käytössä laitevalmistajan ohjeita.

3. Säilytä tulpilla suljetut astiat pystysuorassa ja näytteen edellyttämissä olosuhteissa.

4. Avaa tarvittaessa astiat seuraavia vaiheita varten vetämällä tulppa ulos. Tämä voidaan tehdä manuaalisesti tai (täysin) automaattisesti.

Tuotteen kuvaus

 
Joutuessaan kosketuksiin nesteen kanssa suodatin sulkeutuu ja estää nesteen vuotamisen ulos tuuletusaukosta.

Säilytys

Tuotteet on varastoitava huoneenlämmössä.

 
halkaisijasta (katso kuva).

Tulpan asento määräytyy putken halkaisijan mukaan.
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FI 

Varaamme oikeudet teknisiin muutoksiin.

Kaikki tuotteeseen liittyvät vakavat poikkeamat, on ilmoitettava valmistajalle, sekä käyttäjämaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Hävittäminen

1. Tarttuvan materiaalin asianmukaista hävittämistä koskevia yleisiä hygieniaohjeet ja lakisääteiset määräykset on huomioitava ja niitä on noudatettava.

2. Kertakäyttöiset käsineet estävät infektioriskin.

3. Saastuneet tai täytetyt verenkeräysjärjestelmät on hävitettävä sopivissa biologisten vaarallisten aineiden hävitysastioissa, jotka voidaan autoklaavata ja polttaa.

4. Hävityksen on tapahduttava sopivassa polttouunissa tai autoklaavissa (höyrysterilointi).

Symbolien ja merkintöjen selitykset:

Tuotenumero

Erän tunniste

CE-merkintä

In-vitro diagnostiseen käyttöön

Käyttöohjetta noudatettava

Kontaminaatioriski uudelleenkäytettynä

Valmistaja

Valmistusmaa
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Ces récipients peuvent contenir des échantillons humains (p. ex. sérum, plasma). Le stockage peut être effectué à température ambiante ou de réfrigération en fonction de la stabilité des paramètres à examiner. 

Les bouchons d’archivage peuvent être utilisés pour le traitement d’échantillons (entièrement) automatique ou manuel. Les spécifications du fabricant de l’appareil doivent être respectées.

Les produits sont conçus pour une utilisation dans un environnement professionnel par un personnel médical professionnel et de laboratoire qualifié.

Mode d'emploi – Bouchon d’archivage SARSTEDT FR 

1.  

pour vous protéger de toute exposition à des échantillons potentiellement infectieux et des agents pathogènes transmissibles. 

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les ustensiles de prélèvement conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement.  

 

Vous devez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Les bouchons d’archivage sont des dispositifs à usage unique. Ne réutilisez pas des bouchons usagés.  

Éliminez tous les produits dans des récipients d’élimination destinés aux substances biologiques dangereuses. 

4. Le bouchon d’archivage est une protection contre l’évaporation, mais pas contre la fuite de liquide.

5. N’enfoncez pas les bouchons d’archivage dans des tubes trop remplis ou dans un échantillon liquide.

6. Stocker uniquement les tubes fermés en position verticale, ne pas les coucher, ne pas les mélanger.

7. 

Manipulation

AVANT DE COMMENCER LA MANIPULATION, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Utilisez des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger du sang et des agents pathogènes  

transmissibles par le sang ou des matières potentiellement infectieuses.

2. Ouvrir le sachet d'emballage et extraire les bouchons d’archivage. 

a. Placer les bouchons d’archivage sur les tubes à fermer, puis les enfoncer.  

b. Pour une utilisation (entièrement) automatique, respecter les instructions du fabricant de l’appareil.

3. Stocker les récipients fermés avec un bouchon d’archivage en position verticale et dans les conditions de stockage prévues pour les échantillons.

4. 

Description du produit

 
Le filtre se ferme en cas de contact avec un liquide pour empêcher toute fuite de liquide via le trou d’aération.

Stockage

Les produits doivent être stockés à température ambiante.

 

Position des bouchons en fonction de la dimension des tubes
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FR 

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Élimination

1. Les directives générales d'hygiène et les dispositions légales relatives à l'élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les systèmes de prélèvement sanguin contaminés ou remplis doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses,  

qui peut ensuite être placé en autoclave et incinéré.

4. L’élimination doit être réalisée dans un incinérateur adapté ou par autoclavage (stérilisation à la vapeur).

Référence

Désignation du lot

Marque CE

Pour le diagnostic in-vitro

Respecter le mode d'emploi

En cas de réutilisation : risque de contamination

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

 

HR 

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. Rukujte svim biološkim uzorcima i priborom za uzimanje uzoraka u skladu sa smjernicama i postupcima vaše ustanove.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

Rukovanje

1. 

2.  

 

3. 

4. 

Opis proizvoda

 

Skladištenje

Proizvode treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

 
uzorke koju treba zatvoriti (pogledajte sliku).

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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HR 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Odlaganje u otpad

1. 

2. 

3. 

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (parne sterilizacije).

Objašnjenja simbola i oznaka

Broj artikla

Broj serije

Oznaka CE

In-vitro

Pogledajte upute za uporabu

Zemlja proizvodnje
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HU 

1. 

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

1. 

2.  

 

3. 

4. 

 

Tárolás

 

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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HU 

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3.  

4. 

Szimbólumok és jelölések magyarázata:

Cikkszám

Gyártási tételszám

CE-jelölés

In-vitro diagnosztikai felhasználásra

Újrafelhasználás esetén: szennyezésveszély

Gyártási ország
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Destinazione d’uso

contenere materiale di campioni umani (ad esempio, siero o plasma). La conservazione può avvenire a temperatura ambiente o in frigorifero, a seconda della stabilità dei parametri da analizzare. 

I tappi per l’archiviazione possono essere utilizzati per la manipolazione manuale o (completamente) automatica dei campioni. Occorre attenersi alle specifiche del produttore del dispositivo.

I prodotti sono destinati all’uso in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio qualificato.

Istruzioni d’uso - Tappi per l’archiviazione SARSTEDT IT 

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Precauzioni generali: Indossare guanti e dispositivi di protezione personale generali per proteggersi da una possibile esposizione a materiale potenzialmente infettivo e ad agenti patogeni trasmessi. 

2. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per la raccolta nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto. In caso di contatto diretto con campioni biologici, consultare un medico,  

in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. I tappi per l’archiviazione sono prodotti monouso. Non riutilizzare i tappi usati.  

Smaltire tutti i prodotti in contenitori per materiali a rischio biologico. 

4. I tappi per l’archiviazione prevengono l’evaporazione e non sono a tenuta di liquidi.

5. Non premere i tappi per l’archiviazione in provette riempite eccessivamente o nel liquido del campione.

6. Conservare le provette chiuse esclusivamente in posizione diritta, non collocare in posizione orizzontale e non miscelare.

7. Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l’ultimo giorno del mese e dell’anno indicati.

Manipolazione

PRIMA DI PROCEDERE ALLA MANIPOLAZIONE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

1. Usare guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi.

2. Aprire la busta ed estrarre i tappi per l’archiviazione. 

a. Posizionare i tappi per l’archiviazione sulla provetta da chiudere e premere.  

b. Attenersi alle istruzioni del produttore del dispositivo per l’utilizzo nell’ambito di processi (completamente) automatizzati.

3. Posizionare i contenitori chiusi con i tappi per l’archiviazione in modo che siano dritti e conformi alle condizioni di conservazione previste per il materiale del campione.

4. Se necessario, aprire i contenitori per fasi successive estraendo il tappo per l’archiviazione. È possibile eseguire tale azione manualmente o secondo procedura (completamente) automatica.

Descrizione del prodotto

 
In caso di contatto con liquidi, la chiusura con filtro impedisce la fuoriuscita del liquido dal foro di ventilazione.

Conservazione

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

dipende dal diametro del contenitore per campioni da chiudere 

Posizione del tappo in base alle dimensioni della provetta
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IT 

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e ai regolamenti di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I sistemi di prelievo ematico contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere autoclavati e inceneriti.

4. 

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita

Marchio CE

Per diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione

Produttore

Paese di fabbricazione
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KO 



29

KO 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Naudojimo paskirtis

 

LT 

1.  

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

Tvarkymas

1. 

2.  

 

3. 

4. 

Gaminio aprašymas

Laikymas

 

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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LT 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Šalinimas

1. 

2. 

3. 

4. 

Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Skirta in vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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LV

1.  

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

Lietošana

1. 

2.  

 

3. 

4. 

 

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Artikula numurs

Partijas nosaukums

Lietot in-vitro

LV
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Gebruik

De bewaardoppen zijn indrukdoppen en worden gebruikt om monsterbuisjes en secundaire buisjes (Ø 13, 15, 16 mm) af te sluiten om verdamping tijdens de opslag te beperken. Deze buisjes kunnen menselijk 
monstermateriaal bevatten (bijv. serum, plasma). Bewaring kan plaatsvinden bij kamertemperatuur of koelkasttemperatuur, afhankelijk van de stabiliteit van de te onderzoeken parameters. 

De bewaardoppen kunnen worden gebruikt voor (volledig) automatische of manuele monsterverwerking. De specificaties van de fabrikanten van de apparatuur moeten in acht worden genomen.

De producten zijn bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en voor gebruik door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

NL 

Veiligheidsinstructies

1.  

2.  

 

3.  

4. 

5. Duw de bewaardoppen niet in overvolle buisjes of in monstervloeistof.

6. Bewaar afgesloten buisjes alleen rechtop, niet neerleggen, niet mengen.

7. 

Gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET HET GEBRUIK BEGINT.

1. 

2. Open het zakje en haal de bewaardoppen uit de verpakking. 

a. Plaats de bewaardoppen op de af te sluiten buisjes en druk ze aan.  

b. Voor gebruik in (volledige) automatisering moeten de instructies van de fabrikant van het apparaat worden gevolgd.

3. Bewaar de met bewaardoppen afgesloten buisjes rechtop en volgens de bewaarvoorschriften die voor het monstermateriaal gelden.

4. Open zo nodig de buisjes door de bewaardoppen eruit te trekken voor verdere stappen. Dit kan handmatig of (volledig) automatisch gebeuren.

De bewaardoppen zijn gemaakt van kunststof en zijn geschikt voor buisjes met Ø 13, 15 en 16 mm. Ze worden aangeboden met en zonder filter.  
De filter sluit in geval van vloeistofcontact om te voorkomen dat er vloeistof door de ventilatieopening lekt.

Bewaren

De producten moeten bij kamertemperatuur bewaard worden.

De indrukdiepte van de bewaardoppen hangt af van de  
diameter van het af te dichten monsterbuisje (zie afbeelding).

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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NL 

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

CE-markering

Voor in-vitro diagnostiek

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Oppbevaringspluggene er inntrykkingsplugger og er beregnet til å lukke prøvebeholdere og sekundærbeholdere (Ø 13, 15, 16 mm) for å redusere fordampningen i løpet av oppbevaringen. Disse beholderne 
kan inneholde humant prøvemateriale (f.eks. serum, plasma). Oppbevaringen kan finne sted ved romtemperatur eller kjøleskapstemperatur, avhengig av stabiliteten til parameterne som skal undersøkes. 

Oppbevaringspluggene kan brukes til (hel-)automatisk eller manuell prøvebehandling. Ta hensyn til spesifikasjonene fra apparatprodusenten.

Produktene er ment til bruk i profesjonelt miljø og av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Bruksanvisning - SARSTEDT oppbevaringsplugger NO 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. 

2. Behandle alle biologiske prøver og hjelpemidler til prøveuttak i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver, må du kontakte lege, 

ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. 

4. Oppbevaringspluggene er et fordampningsvern og er ikke væsketette.

5. Ikke trykk oppbevaringspluggen inn i overfylte rør eller i prøvevæske.

6. Oppbevar de lukkede rørene kun i oppreist stilling, ikke legg dem ned eller bland dem.

7. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Behandling

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER HÅNDTERINGEN.

1. Bruk hansker, kittel, øyevern eller andre egnedeverneklær som beskyttelse mot blodoverførte patogener og potensielt infeksiøst materiale.

2. Åpne posepakningen og ta ut oppbevaringspluggene. 

a. Sett oppbevaringspluggene på rørene som skal lukkes, og trykk dem inn. 

b. For bruk i (hel-)automasjon skal anvisningene fra apparatprodusenten følges.

3. Oppbevar beholderne som er lukket med oppbevaringspluggene oppreist og i henhold til de oppbevaringsbetingelsene som er fastlagt for prøvematerialet.

4. Åpne ved behov beholderne ved å trekke ut oppbevaringspluggene for videre trinn. Dette kan skje manuelt eller (hel-)automatisk.

Produktbeskrivelse

Oppbevaringspluggene er laget i plast og er egnet for rør med Ø 13, 15, 16 mm og tilbys med eller uten filter. Filteret lukker ved væskekontakt for å forhindre en utsiving av væske gjennom luftehullet.

Oppbevaring

Produktene skal lagres ved romtemperatur.

Inntrykkingsdybden til oppbevaringspluggene er avhengig av  

Pluggposisjon avhengig av rørdimensjon

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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NO 

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Destruksjon

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3. 

4. 

Forklaring av symboler og kjennetegn:

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

CE-merke

For in-vitro diagnostikk

Overhold bruksanvisningen

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Produsent

Produksjonsland



38

Przeznaczenie

 

PL 

1. 

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

1. 

2.  

 

3. 

4. 

Opis produktu

 

Przechowywanie

 

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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PL 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Utylizacja

1. 

2. 

3. 

4. 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii

Znak CE

Do diagnostyki in vitro

Kraj produkcji
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Aplicações

As rolhas de arquivamento são rolhas de pressão e são utilizadas para fechar recipientes de amostra e recipientes secundários (Ø 13, 15, 16 mm) para reduzir a evaporação durante o armazenamento. 
Esses recipientes podem conter material de amostra humana (por exemplo, soro, plasma). O armazenamento pode ser feito à temperatura ambiente ou à temperatura do refrigerador, 
dependendo da estabilidade dos parâmetros a serem examinados. 

As rolhas de arquivamento podem ser usadas para processamento de amostra (totalmente) automático ou manual. As especificações do fabricante do dispositivo devem ser observadas.

Instruções de utilização – rolha de arquivamento SARSTEDT PT 

Observações de segurança e aviso

1. 

2.  

 

As diretrizes e procedimentos de segurança de sua instituição devem ser seguidos.

3.  

4. 

5. 

6. Armazene o tubo selado na posição vertical, não o deite ou agite.

7. 

Manuseio

LEIA ESTE DOCUMENTO COMPLETAMENTE ANTES DE COMEÇAR O MANUSEIO.

1. 

2. Abra a embalagem do saco e remova a rolha de arquivamento.  

a. Coloque a rolha de arquivamento no tubo a ser fechado e pressione-o.  

b. Para uso em automação (total), as instruções do fabricante do dispositivo devem ser seguidas.

3. Armazene os recipientes fechados com as rolhas de arquivamento na posição vertical e de acordo com as condições de armazenamento previstas para o material de amostra.

4. Se necessário, abra os recipientes para outras etapas puxando a rolha de arquivamento. Isso pode ser feito manualmente ou (totalmente) automaticamente.

Descrição do dispositivo

 

Armazenamento

Os dispositivos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

A profundidade da rolha de arquivamento depende do diâmetro  

Posição da rolha dependendo das dimensões do tubo

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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PT 

Modificações técnicas reservadas.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infecção.

3.  

que podem então ser autoclavados e incinerados.

4. O descarte deve ocorrer em uma instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

Marcação CE

in vitro

Observar as instruções de utilização

No caso de reutilização: risco de contaminação

Fabricante
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RO 

1. 

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

Manipulare

1. 

2.  

 

3. 

4. 

Descrierea produsului

 

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

Adâncimea de împingere a dopului de arhivare depinde de  

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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RO 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Eliminare

1. 

2. 

3.  

4. 

Denumire lot

Marcaj CE

Pentru diagnostic in vitro
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RU 

1.  

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

1.  

2.  

 

3. 

4. 
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RU 

 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3.  

4. 

 in-vitro 
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SK 

1.  

2.  

 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

Manipulácia

1. 

2.  

 

3. 

4. 

Skladovanie

 
uzatváranej skúmavky na vzorky (pozri obrázok).

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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SK 

Technické zmeny vyhradené.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Likvidácia

1. 

2. 

3. 

4. 

in-vitro diagnostike
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Namen uporabe

(npr. serum, plazmo). Epruvete se hranijo na sobni temperaturi ali na temperaturi hladilnika, odvisno od stabilnosti parametrov preiskave. 

Izdelke lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci.

Navodila za uporabo – zamaški za arhiviranje SARSTEDT

Varnostna navodila in opozorila

1. Splošni previdnostni ukrepi: uporabljajte rokavice in splošno osebno varovalno opremo,  

2. Z vsemi biološkimi vzorci in priborom za odvzem ravnajte v skladu s smernicami in postopki, ki so v veljavi v vaši ustanovi.  

 

Upoštevati morate varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

PRED UPORABO ZAMAŠKOV V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

1. 

2.  

 

b. Za uporabo pri (popolnoma) samodejnem delovanju je treba upoštevati navodila, ki jih je pripravil proizvajalec aparata.

3. 

4. 

Opis izdelka

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

 

SL
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SL

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

4. 

Številka izdelka

Znak CE

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Ob ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Proizvajalec
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Avsedd användning

Arkiveringspluggarna är instickspluggar och används för att försluta provrör och sekundärkärl (Ø 13, 15, 16 mm) för att minska avdunstning under förvaring.  
Dessa kärl kan innehålla humant provmaterial (t.ex. serum, plasma). Förvaring kan, beroende på stabiliteten av de parametrar som ska undersökas, ske i rumstemperatur eller kylskåpstemperatur. 

Arkiveringspluggarna kan användas för (hel-)automatisk eller manuell provbearbetning. Specifikationerna från enhetstillverkaren måste följas.

Produkterna är avsedda för professionell användning och av medicinskt utbildad personal och laboratoriepersonal.

Bruksanvisning – SARSTEDT arkiveringspluggar SV 

Säkerhets- och varningsråd

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och vanlig personlig skyddsutrustning för skydd mot möjlig exponering för potentiellt infektiöst provmaterial och överförda patogener. 

2. Behandla alla biologiska prover och hjälpmedel för provtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. 

Sök läkare efter direktkontakt med biologiska prover, eftersom HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar därigenom kan överföras.  

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste alltid följas.

3. Arkiveringspluggarna är avsedda för engångsbruk. Sätt inte i använda pluggar igen.  

Avfallshantera alla produkter i behållare för biologiskt riskavfall. 

4. Arkiveringspluggen är ett avdunstningsskydd och inte vätsketät.

5. Tryck inte in arkivpluggen i överfyllda rör eller i provvätskan.

6. Förvara endast det förseglade röret upprätt, lägg det inte ner, blanda inte.

7. Produkterna får inte längre användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Handhavande

LÄS IGENOM DETTA DOKUMENT HELT INNAN DU INLEDER HANTERINGEN.

1. Använd handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot med blod överförda patogener eller potentiellt infektiösa material.

2.  

a. Placera arkiveringspluggen på det rör som ska förslutas och tryck in den.  

b. För användning vid (hel-)automatisering måste instruktionerna från enhetstillverkaren följas.

3. Förvara rören som är förslutna med arkiveringspluggar upprätt och i enlighet med förvaringsvillkoren för provmaterialet.

4. 

Produktbeskrivning

Arkiveringspluggarna är tillverkade av plast och är lämpliga för rör med diametrarna 13, 15, 16 mm och finns med och utan filter. Filtret försluts vid kontakt med vätska,  
för att förhindra att vätska rinner ut genom ventilationshålet.

Förvaring

Produkterna skall förvaras i rumstemperatur.

Arkiveringspluggens intryckningsdjup beror på -diametern på det  

Pluggposition beroende på rördimension

Ø
 1

3
 m

m

Ø
 1

5
 m

m

Ø
 1

6
 m

m
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SV 

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Avfallshantering

1. Beakta och följ vanliga hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser om korrekt avfallshantering av infektiösa material.

2. Engångshandskar eliminerar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda system för blodprovstagning måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpade förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).

Nyckel till symboler och märkning:

Artikelnummer

Satsbeteckning

CE-märkning

För in-vitro diagnostik

Läs bruksanvisningen

Vid återanvändning: kontamineringsrisk

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
จุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งเป็นจุกแบบกดเขา้และใช้สําหรับปิดหลอดเก็บตัวอยา่งและหลอดเก็บตัวอยา่งสํารอง (เส้นผา่ศูนย์กลาง 13, 15, 16 มม.) เพื่อลดการระเหยระหว่างการเก็บรักษา หลอดเก็บตัวอยา่งเหล่านี้อาจใช้เก็บวัสดุตัวอยา่งของมนุษย์ (เช่น เซรุ่ม พลาสมา)  
การจัดเก็บสามารถทําได้ที่อุณหภูมิห้องหรืออุณหภูมิตู้เย็น ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับความเสถียรของตัวแปรที่จะตรวจวินิจฉัย 

จุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งสามารถใช้สําหรับการจัดเตรียมตัวอยา่งแบบอัตโนมัติ (เต็มรูปแบบ) หรือแบบแมนนวล ต้องปฏบิัติตามข้อกําหนดของผู้ผลิตอุปกรณ์

ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรและเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น

คําแนะนาํในการใช้งาน – จุกปิดหลอดเก็บตัวอย่างของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ข้อควรระวังทั่วไป:  

สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปเพื่อป้องกันการสัมผัสกับเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งที่อาจติดเชื้อและเชื้อโรคติดต่อตา่งๆ 

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพและอุปกรณ์เก็บตัวอยา่งตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล  
หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรง ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่ออื่นๆ ได้  
ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. จุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งมีไว้สําหรับการใช้งานครั้งเดียว อยา่สวมจุกที่ใชแ้ล้วอีกครั้ง  
ทิ้งผลิตภัณฑ์ทั้งหมดลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย 

4. จุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งเป็นอุปกรณ์ป้องกันการระเหยและไม่กันของเหลว

5. อย่าดันจุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งเข้าไปในหลอดเก็บตัวอยา่งที่มีของเหลวมากเกินไปหรือเขา้ไปในของเหลวตัวอยา่ง

6. เก็บหลอดที่ปิดแล้วให้ตั้งตรง หา้มวางในแนวนอน หา้มผสม

7. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การจัดการ

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนเริ่มดําเนินการ

1. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

2. เปิดถุงบรรจุภัณฑ์และนําจุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งออกมา 
ก. วางจุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งบนหลอดเก็บตัวอยา่งที่จะปิดและกดเขา้ไป  
ข. สําหรับการใช้งานในระบบอัตโนมัติ (เต็มรูปแบบ) ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําของผู้ผลิตอุปกรณ์

3. จัดเก็บหลอดเก็บตัวอยา่งที่ปดิสนิทด้วยจุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งให้ตั้งตรงและเป็นไปตามเงื่อนไขการจัดเก็บวัสดุตัวอยา่งที่กําหนดไว้

4. สามารถเปิดหลอดเก็บตัวอยา่งเพื่อดําเนินการในข้ันตอนต่อไปได้ตามต้องการโดยการดึงจุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งออก ซึ่งทําได้ด้วยตนเองหรือโดยอัตโนมัติ (เต็มรูปแบบ)

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
จุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งทํามาจากพลาสติกและเหมาะสําหรับหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเส้นผา่นศูนย์กลาง 13, 15, 16 มม. และมีจําหนา่ยทั้งแบบมีและไม่มีตัวกรอง ตัวกรองจะปิดเมื่อสัมผัสกับของเหลวเพื่อป้องกันไม่ให้ของเหลวเล็ดลอดออกมาจาก รูระบายอากาศ

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

ความลึกในการกดของจุกปิดหลอดเก็บตัวอยา่งขึ้นอยู่กับ เส้นผา่ศูนย์กลางของหลอดเก็บตัวอยา่งที่จะปิด  
(ดูภาพประกอบ)

ตําแหน่งของจุกขึ้นอยู่กับขนาดของหลอดเก็บตัวอย่าง

เส
้นผ

่าศ
ูนย

์กล
าง
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ม.

เส
้นผ

่าศ
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าง
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TH 

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งระบบเจาะเก็บเลือดที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

เมื่อนํากลับมาใช้ซ้ํา: ความเส่ียงต่อการปนเป้ือน

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Bertaraf
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In vitro 
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Sarstedtstr.1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com




